It has been more than 40 years since Ms. Helen Shigeko Isaacson presented the following text to her 
students. 


It was preceded by three versions (dated by hand: “October, November and December 1983”). These 
are not part of this PDF. The year "1983" is printed at the bottom left, which can't be correct because 
it was the version after December 1983, so it should be 1984. 


The Haiku path is a difficult path. The teacher often despaired of her students, but finally she was 
ready to publish a collection: “The Crane Hut Collection”, named after the street where she lived in 
Groningen at the time, “de Kraneweg”. 


Till-Moyland, March 22, 2024 


Jan Kellendonk, mentioned as ,,Ranranshi“, being XE 
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NEW YEAR 


The dear face/ has many wrinkles now. / The first Laugh. 
Ama jo 


After a hole / in the scroll was seen, / yomegakimi. 
Mimine jo 


Yomegakimi / took the first bite; 7 the Gods’ rice cakes. 
‘ Mimine jo 

Thin to thick, / thick to thin kana. / Begin to write. 
Mimine jo 

First writing ya / "Thus have I heard, once / the Buddha dwelled..." 
fMiminejo 

The ocean made, / pure white hair soaks; / first inkstone. 
Mimine jo 

Sarasvati’s bean- / shaped ears, Hotei’s belly. / Treasure boat. 
Mimine jo 

First dream ya / Last year’s eggplant, / this year, nothing. 
Mimine jo 

The first rooster, / the second rooster-- the mist / moved keri. 
Mimine jo 


Now father’s gone, / mother wins all the time-- / poem cards. 
Fumonsh i 
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SPRING 


To a tree branch / she coaxes them to fly, / mother sparrow. \ 
Mimine jo 


The mountain river / becomes their vessel, / camellias kana 
Fumonsh i 


The starling’s beak / is radiant with red;/ cherries kana 
Ranranshi 


Spring night ya / Unwilling to retire to / a Western-style bed. 
Fumonsh i 


The Spring wind / leafs through it quickly, / three-penny novel. 
Ranranshi 


Rainbow ya / At one end of it a white- / capped ocean. 
Ryuuocoshi 


From the stone Lion’s / throat a yawn about to come? / Long day kana. 
Ranranshi 


Always a few / inches from the horse’s tail, / the horsefly. 
Mimine jo 


First day of Spring. / A street dog fondled, / a tune whistled. 
Ranranshi 


Spring breeze ya / On water ripples perfectly still, / a water 
> strider. Ranranshi 


Deep outbreath; / a single dandelion seed / held fast keri. 
Ranranshi 


Out of the grass, / in again they tumble, sparrows / in love kana. 
Ranranshi 


Petals scatter ya / Now half the pond / is pink. 
Ranranshi 


Between dreams / a downpour on young lettuce; / afternoon nap. 
Ryuugoshi 
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Cedar-tree forest; / return with a firefly / Light kana. 
Fumonsh i 


Summer vacation. / With a hundred dogs, deposit / our dog. 
Ryuuoosh i 


The mouth just / swallowed a breezeful ya / Carp banner. 
Ranranshi 


The ants’ road too, / from mountain to sea / continued keri 
Aiminejo 


A new pond / in the old was born keri / broad lotus leaf. 
Mimine jo 


White stones / are the river ripples, / the heat kana. 
Ranranshi 


Left or right, / the body can’t decide-- / mosquito voices. 
Nimine jo 


A fly landed. / The character for water became / ice kana. 
Mimine jo 


In the silkworm / tray got mixed in / a caterpillar kana. 
Mimine jo 


When a second came, / the whole flower revealed: / fireflies kana. 
Ranranshi 


The snail: / its two horns never point in / the same direction. 
Mimine jo 


First cherries; / with morning dew on them,/ eaten keri. 
Ranranshi 


The mare’s tail-- / for the colt a perfect / fly chaser kana. 
Ranranshi 


People’s voices / got pushed to one side; / cicada wind. 
Ama jo 


For sparrows’ delight / do such things appear, / caterpillars. 
Mimine jo 


Caterpillar eyebrows; / to rise and fall, / their way kana. 
Ryuuooshi 


The Deva Kings. / Behind them the caterpillars / chewed keri. 
Ranranshi 


The silkworms’ meal / they got to first, / caterpillars kana. 
Kyooroo 
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Even the gardener / had to admire him, / purple caterpillar. 
Fumonsh i 


With plum leaves / the child tries to feed him, / peach caterpillar. 
Fumonsh i 


The kitten’s ball / unrolled, crawled away. / Caterpillar kana 
Mimine jo 


The stillness ya/ Now the caterpillar sprawled / on a stem. 
` Mimine jo 


Looking for the dawn / moon, discovered them, / first caterpillars. 
Mimine jo 


It fell asleep / over half a cherry leaf, / caterpillar kana 
Gi jo 
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AUTUMN 


With each tinge / of gold, the scarecrow gathers more / sparrow 
companions. Nimine jo 


Come to the place / where huge trees used to be! / mushrooms kana 
Ryuuooshi 


In the plain of heaven / a belly button: tonight’s / full moon. 
Mimine jo 


Autumn sky ya/ The ocean comes rolling up/ to wet the feet. 
Gi jo 


Once in a while / it can make a complete circle,/ scarecrow kana 
Mimine jo 


Even the street’s Litter / went through the park,/ Autumn fine 
weather. Aimine jo 


In the left ear / the Autumn ocean, for the right, / pine tree voice 
Mimine jo 


From east and west / the scent draws people, / Autumn fish market. 
Ryuuooshi 


Autumn bright weather. / The whole beech trunk, / a myriad scars. 
Ryuuooshi 


The morning glory’s / perfect blue, a speck of / mud kana 
Mimine jo 


The black night / equally divided keri / flash of Lightning. 
Gi jo 


The dust of the world / settled on it too, / gossamer kana 
Ranranshi 


Wine cups ya / One way to get closer to it, / Autumn moon. 
Fumonsh i 


The ducks after food / make its beams scatter, / Autumn moon. 
Ranranshi 


The no-moon. / When the rain finally stopped, / it dawned keri 
Ryuuooshi 


The moon so bright, / it hurts to look at it-- / water ripples. 
Mimine jo 


To see the other / side? He encircled the pond, / moon person. 
Mimine jo 
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WINTER 


When fishing gear / turn into a hot chocolate stand, / Winter begins. 
Ryuuoosh i 


ALL the mountains / have gone back to sleep; / end of tourist season. 
Ama jo 


To Jizo’s feet / these found their way, / fallen leaves kana 
Ranranshi 


First frost ya / It quickly changed to dew, / cabbage field. 
, Ryuuooshi 


Starry night ya / Those that move in two’s or three’s, / St. Martin 
Lamps. Ranranshi 


Crisp dung / now and then rolls, / withered moor kana 
Ranranshi 


The north wind / leaves cold patterns, / sandhills kana 
Gi jo 


Chimney smoke; / and snow keeps falling, / thatched roof kana 
Ryuuooshi 


In the blizzard / his charcoal eyes are blinking; / the snowman. 
Ranranshi 


The lake freezes. / To one fish shadow, / another kana 
Ranranshi 


At the tip of the icicle / a drop that didn’t fall; / cold moonlight. 
Ranranshi 


A bucket of hail! / The donkey’s ears, / the ox’s dreams. 
Ranranshi 


Winter fly. / In the empty soup pot / it took refuge keri 
Mimine jo 


Garden gate--/ inside it, two snow / guardians kana 
Fumonsh i 


A big snail / with one horn, the hut, / snow bound. 
Mimine jo 


The willow tree’s / first leaves glitter: / icicles kana 
Ryuuooshi 


Before each mouthful, / blow three times; / turnip soup. 
MNimine jo 
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When the moon hides,/ two forms become one. / Mandarin ducks. 
Ranranshi 


Of her morning toilet / he got a spray keri / Mandarin ducks. 
Gi jo 


Ocean for song / the waves for cradles, / float-asleep birds. 
Mimine jo 


From this shore / to that they glide, / waterbirds’ lunch. 
Mimine jo 


She comes out of water / to greet him on ice; / mandarin ducks. 
Ranranshi 


Waterbirds ya / The pond is getting smaller, / Winter deepens. 
Fumonsh i 


First snow ya / Till under each tree / rings formed. 
Mimine jo 


The first snow / turning to ice, stayed / for days kana 
Mimine jo 


Last night, / on top of the Lion, a peony / quilt kana 
Gi jo 


When the child was / born it became smaller, / quilt kana 
Fumonsh i 


Slipping out to water,/ left my form there;/ quilts kana 
Ranranshi 


On a Little-Spring night/ a leg emerged keri / from the 
quilts. Aimine jo 


The mountain of plum / flowers was folded away; / quilts kana 
imine jo 


Each time you come / back to it, move the cat; / kotatsu 
quilt. Niminejo 


When she left,/ what space-- cold / quilts kana 
Ryuuoosh i 


Only a few days / and new colours appear, / kotatsu quilt. 
Mimine jo 
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